tdudigidl dwyall J) "The Norwood Builder” 4ad das s

Lo A Dileidsy dum glgants] Awlys

Terjemahan Kisah “The Norwood Builder’ dalam Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia:
Studi Ideologi dan Teknik Penerjemahan

Ul

"Ly o JIS" Lieloy syl Aalll 3 55L¥1 e Jguald doudo

S e
UINSSC

UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SIBER
SYEKH NURJATI CIREBON

et sluc)
@S> Oledt das
2108308023:@»\_?.-)\ R

el T o yadl Al o
15¥g cpalll Jgual 280 pulal
Ogards Ao gSoedl Lyl eyl il ygs il dasl
2025 aalzxll alall



rdudtioni¥lg dwyall J) "The Norwood Builder” duad 4o s

Loz Ul Slaidsy A gdgnun] dwlys

Terjemahan Kisah “The Norwood Builder’ dalam Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia:
Studi Ideologi dan Teknik Penerjemahan

Ul

"Ly o JIS" Liel oy sl Aalll 3 8511 e Jguanld daudo

Ut slac)
2108308023:@\.@)\ ﬁ.éj.ﬂ

Lelols Aoyl el qud
131y ! Jgunl 480wl
O A gSodl Leadbdll dady ]l il s rdd) Aasl
2025 _aalzll alall



30/10/2025, 23:20

Skripsi yang berjudul "4.s 44 55 "The Norwood Builder" 4es Al <iyai s daa J pad 4 53 A i) 5 40 ) ) Terjemahan Kisah " The Norwood Builder" dalam Bahasa
Arab dan Indonesia: Studi Ideologi dan Teknik Penegemahan” oleh AHMAD LUQMAN HAKIM dengan NIM. 2108308023 telah dimunaqasyahkan pada tanggal 24
October 2025 di hadapan dewan penguji dan dinyatakan LULUS.

Skripsi 1ni1 telah memenuhi salah satu syarat untuk memperoleh gelar Sarjana Humaniora (S.Hum) pada Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Ushuluddin dan

Adab, UIN Siber Syekh Nugati Cirebon.

Lembar Pengesahan - AHMAD LUQMAN HAKIM

LEMBAR PENGESAHAN

Panitia Munaqosyah

Tanggal

Tanda Tangan

Ketua Jurusan
Erfan Gazali, M.S1.
NIP. 197910152011011010

30/10/2025

Sekretaris Jurusan
Ryjal Mahdi, MLA
NIP. 198311272019031003

27/10/2025

Penguji I
Dr. Mubsin Riyadi, MA
NIP. 197708072009121002

29/10/2025

Penguji IT
Erfan Gazali, M.S1.
NIP. 197910152011011010

30/10/2025

Pembimbing I
Ryjal Mahdi, M.A
NIP. 198311272019031003

27/10/2025

Pembimbing I
Khasan Aed1, S.S., MSL
NIP. 197502012006041001

29/10/2025

Verifikasi Dokumen

DOC-88741B652CB3

Mengetahui,

Dekan Fakultas Ushuluddin dan Adab

US

Dr. Anwar Sanusi, MLAg.
NIP. 197105012000031004




dadlgll Amd o

Apusigi¥ly 4 yall 1) "The Norwood Builder' a3 4oy

Bz A1 oLkdsy Aemg gty Aaalys

laad
p.gS} Oledd Lo
2108308023 : alll 3,

ZL‘Q.\:. &éb A8
S 3,8l Jodl Lo,
o o
(G (i 3l (§obecn Jls, 3

NIDN. 2001027504 NIDN. 2027118301




Ul Dol 1,8
PERNYATAAN OTENTITAS SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawabh ini:

Nama : Ahmad Lugman Hakim
NIM : 2108308023

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas : Ushuluddin dan Adab
Judul:

-

tudigui¥ |9 4 yall J] "The Norwood Builder” 4uad 4o o5

Aol ilpidig 4y zodo! dwlya

Dengan ini saya menyatakan bahwa:
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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis ideologi dan teknik penerjemahan dalam
terjemahan cerita “The Norwood Builder” karya Sir Arthur Conan Doyle dalam Bahasa Arab
dan Bahasa Indonesia. Urgensi penelitian ini terletak pada pentingnya memahami
perbedaan budaya dalam penerjemahan sastra, terutama dalam konteks cerita detektif yang
sarat dengan nilai budaya khas Inggris.

Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif dengan pendekatan analisis
komparatif. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui studi pustaka dan pembacaan
intensif terhadap teks sumber dan kedua terjemahannya. Analisis data dilakukan melalui
teknik analisis deskriptif komparatif, menggunakan teori ideologi terjemahan dari Lawrence
Venuti dan teknik penerjemahan dari Molina dan Albir.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa penerjemahan Bahasa Indonesia cenderung lebih
domestikatif, dengan banyak penyesuaian budaya untuk meningkatkan kelancaran dan
pemahaman pembaca, sementara peneriemahan Bahasa Arab lebih mengarah pada
foreignisasi, mempertahankan elemen-elemen budaya sumber agar tetap terlihat bagi
pembaca sasaran. Penerjemah Bahasa Indonesia menggunakan teknik seperti modulasi,
amplifikasi, dan reduksi untuk menyesuaikan teks dengan budaya lokal, sedangkan
penerjemah Bahasa Arab cenderung menggunakan teknik literal, calque, dan borrowing
untuk menjaga kesetiaan terhadap teks sumber.

Penelitian ini memberikan kontribusi penting dalam kajian penerjemahan lintas budaya,
khususnya dalam penerjemahan sastra klasik ke dalam bahasa-bahasa yang memiliki
perbedaan budaya yang signifikan. Temuan ini juga dapat menjadi referensi bagi
peneriemah dan akademisi dalam memahami teknik dan ideologi terjemahan yang
digunakan dalam mengalihkan karya sastra dari satu bahasa ke bahasa lain tanpa
kehilangan esensi cerita.

Kata Kunci: terjemahan, ideologi penerjemahan, teknik penerjemahan, Sherlock
Holmes, The Norwood Builder
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